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RITZENHOFF –
TRADITION AND INNOVATION

Die Glasmacher-Tradition von RITZENHOFF reicht zurück bis  
in das 18. Jahrhundert. Seit Anfang des 20. Jahrhunderts fer-
tigt das Unternehmen Glas in der Region um Marsberg – auch 
heute noch Firmensitz von RITZENHOFF.

In dieser Zeit entwickelte sich das Unternehmen von einer 
Glasmanufaktur zu einer der modernsten Hightech-Glashütten 
in Europa. Das Geschäftsmodell von RITZENHOFF bildet eine 
Fertigungstiefe ab, wie es kaum ein anderes Unternehmen der 
Branche bieten kann. Die Leistungen reichen von der Beratung, 
über Glas- und Dekordesign, der Produktion und Dekoration 
des Glases bis hin zu zeitgemäßen Verpackungs- und Logistik- 
lösungen.

Sprechen Sie mit uns. Gerne entwickeln wir auch Ihr indivi- 
duelles Marken-Exclusivglas!

www.ritzenhoff.com

The glassmaking tradition of RITZENHOFF dates back to the 
18th century. The company has been producing glass in the  
Marsberg region since the start of the 20th century. The com-
pany is still based there today.

Since it was founded, the company has evolved from a small 
glass manufactory into one of Europe’s most modern and high-
tech glassworks. RITZENHOFF’S business model boasts a ver-
tical integration which hardly any other firm in the industry of-
fers. Their fields of activity range from consultation, glass and  
decor design, glass production and decoration through to  
state-of-the-art packaging and logistics.

Just contact us and we will be happy to design an individual, 
exclusive branded glass for you!

www.ritzenhoff.com

Zu den Inhalten im Katalog: 
Die mit „Exclusiv” gekennzeichneten 
Glasformen sind für eine bestimmte 
Marke geschützt. Sie können nicht frei 
angeboten werden. Die cl Größenan-
gaben beschreiben das Füllvolumen 
der Gläser randvoll.

Regarding the content of the cata-
logue: glasses marked as ‘exclusive’ 
are protected for a brand and are not 
available for general sale. The meas-
urements in centilitres describe the  
volume of the glass brimful.
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RITZENHOFF –  DESIGN

Skizze
Scribble

Visualisierung
CAD

Technische Zeichnung
Technical drawing

Das fertige Glas
The finished glass

HAUTE COUTURE  
FROM MARSBERG

DESIGN  
KOMPETENZ
Die Marke RITZENHOFF hat sich als die Design-
marke für moderne Formensprachen in Glas und 
Dekoration etabliert. Ob in unserem Inhouse- 
Designstudio oder in Zusammenarbeit mit über 
300 international renommierten Künstlern, Ge-
staltern und Architekten entstehen immer wieder 
aufs Neue innovative Glas-Dekor-Löungen für 
anspruchsvollen Trinkgenuss. Die RITZENHOFF- 
Designkompetenz wird auch Ihre Marke gut 
aussehen lassen!

DESIGN  
EXPERTISE
RITZENHOFF has established itself as a design-
er brand for modern glasses and decorative 
objects. New and innovative glass decora-
tions for your discerning drinking enjoyment 
are constantly being developed – whether in 
our in-house design studio or in collaboration 
with over 300 internationally renowned artists, 
designers and architects. RITZENHOFF design 
expertise will ensure your brand looks great!
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GLASS 
PRODUCTION Das flüssige Glas wird in Tropfen portioniert und 

während des Erkaltungsprozesses in Form ge-
bracht – zu Stielen gepresst, als Kelch geblasen, 
zusammengesetzt, per Laser geschnitten und ver-
schmolzen. 

The liquid glass is portioned into drops and  
shaped during the cooling process – pressed  
into stems, blown into goblets, laser-cut and  
melted together.

Traditionelle wie innovative Techniken, z. B. die 
Mundrandbearbeitung durch Laser oder das  
Polieren von Stielen und Bodenplatten, komplettie- 
ren die Leistungen der automatischen Produktion.  

Traditional as well as innovative methods such 
as rim processing using a laser, or polishing the 
stems and baseplates, round out the automatic 
production process.

Exclusivformen entwickelt und fertigt RITZENHOFF  
bereits ab einer Auflage von 30.000 Gläsern.

RITZENHOFF develops and manufactures custom-
ized glasses in quantities of 30,000 pieces.

RITZENHOFF fertigt seine Gläser in Deutschland, 
auf den Anlagen einer der modernsten Glasproduk- 
tionsstätten Europas. Aus Quarzsand, kalzinierter 
Soda, Kalk, Pottasche und Kalisalpeter entsteht 
bei 1.500 °C ein hochwertiges Glasgemenge, 
aus dem auf vier parallel laufenden Produktions- 
linien 140.000 Gläser pro Tag in bester Kristall- 
glasqualität gefertigt werden. 

KNOW-HOW 
UND 
TECHNOLOGIE

RITZENHOFF produces its glasses in Germany, 
at one of the most modern glass production 
plants in Europe. Each day, glass sand, soda ash,  
calcium carbonate, potash and potassium nitrate  
are heated at 1,500 °C to make a glass  
porridge which, on four parallel production 
lines, is turned into 140,000 glasses of the best  
crystal-glass quality. 

KNOW-HOW 
AND 
TECHNOLOGY
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DEKOR
KOMPETENZ
Perfekt passend zur Form und abgestimmt auf  
den Einsatz des Glases in der Gastronomie  
erfolgt die Gestaltung und technische Umsetzung 
der Glasdekore. 

Dazu stehen RITZENHOFF nahezu alle Dekor-
technologien zur Verfügung – von der klassischen  
Abziehbilderdekoration bis zum vollautomati-
schen achtfarbigen Siebdruck mittels modernster 
Druckaggregate.

Spezielle Dekorationen, wie Tampondruck oder 
Laserung auf der Bodenplatte, Edelmetallde- 
korationen in Gold, Platin oder Kupfer und ver- 
schiedenste Beschichtungsverfahren, inklusive.

DECOR 
COMPETENCE
The glass decor is designed and created to pre-
cisely match the shape and intended use of the 
glass within the catering trade. 

RITZENHOFF has almost all decor technolo-
gies at its disposal – from the classic decal  
decoration through to fully automated eight-colour  
screen printing using the latest equipment.

This includes special decorations such as pad  
or laser printing on the baseplate, decorations  
in gold, platinum or copper and a variety of  
coating processes.
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RITZENHOFF – DECOR PRODUCTION 

DECOR 
PRODUCTION Cassio

Beschichtung, Bodendekor/ 
Coating, buttom decor

Melodia Longdrink
Bodendekoration/
Buttom decoration

Bombay Sapphire Exclusiv
Tampon Druck/
Pad printing

Simone
Digitaldruck/
Digital 
application

9
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RITZENHOFF – DECOR COATING 

DECOR / COATING

Zweifarbige Beschichtung, 
organischer Druck/
Two colour coating
print organic

Zweifarbige Beschichtung, 
Druck Goldmetalic/
Two colour coating,
print metallic gold

Zweifarbige 
Beschichtung/ 
Two colour 
coating

Innendekoration,
zweifarbige Beschichtung/
Inner decoration,
Two colour coating

Transparente
Beschichtung/
Transparent 
coaating
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BRINGEN SIE 
FARBE INS SPIEL
Die Dekorvielfalt im Bereich Beschichtungen ist nahezu 
unbegrenzt: Teil- oder Komplettbeschichtungen, farbig, 
metallisch oder satiniert, matt oder glänzend, deckend 
oder semitransparent. Selbstverständlich ist auch eine 
zusätzliche Bedruckung mit Markenlogo umsetzbar. 
Fragen Sie nach den Möglichkeiten!

BRING 
SOME COLOUR 
INTO PLAY
The range of decorative elements in the area of coatings 
is almost limitless: partial or complete coatings, colour-
ed, metallic or satin finished, matt or shiny, opaque or 
semi-transparent. A brand logo can also be added, of 
course. Ask about the available options!



EDELBRÄNDE /
FINEST SPIRITS

RITZENHOFF – EDELBRÄNDE / FINEST SPIRITS

GENUSSMOMENTE
Craft-Spirituosen und edle Brände – mit Liebe, Leidenschaft und 
handwerklichem Können hergestellt – schenken Sie nicht in ir-
gendeinem Glas aus. Feine Kelchgläser und Nosing-Tumbler in 
bester Kristallglasqualität von RITZENHOFF sind da die richtige 
Lösung. Genuss pur! 

MOMENTS  
OF ENJOYMENT
Craft and fine spirits are made with love, passion and craftsman-
ship. You can’t just serve them in any glass. Fine goblets and nos-
ing tumblers in the best crystal glass quality from RITZENHOFF 
are the right solution. Enjoyment pure!

Alan
13,5 cl

Bouquet
9 cl

Ziegler Exclusiv
2 cl

Sasse Exclusiv
10,5 cl
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Grenoble
15 cl

RITZENHOFF – EDELBRÄNDE / FINEST SPIRITSEDELBRÄNDE / FINEST SPIRITS

EINE KELCHFORM 
DREI STIELHÖHEN
Die besondere Flexibilität in der Glasfertigung bei  
RITZENHOFF macht‘s möglich. Jetzt müssen Sie entscheiden.

ONE SHAPE, THREE 
STEM HEIGHTS
The special flexibility in glass production at RITZENHOFF 
makes this possible. Now you have to decide.

Otard
15 cl

Connoisseur
15 cl

Vivien
10 cl

Reserva
8 cl

La Grappa
9 cl

Arcus
12 cl
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BRANDY
RITZENHOFF – BRANDY

Veterano
30 cl

TRADITION  
TRIFFT MODERNE
Brandys und Weinbrände zählen zu den traditionsreichsten Spirit-
uosen überhaupt. Vor allem im Süden Europas erkannte man sehr 
früh, dass sich die süßen und alkoholischen Weine sehr gut zur Des-
tillation eignen. Die passenden Gläser, um den besonderen Char-
akter jedes einzelnen Brandys erlebbar zu machen, bietet Ihnen 
RITZENHOFF. Moderne Dekorationen inklusive.

TRADITION 
MEETS MODERNITY
Brandies are among the most traditional spirits in the world. Espe-
cially in southern Europe, it was recognised very early that sweet 
and alcoholic wines are very well suited to distillation. RITZENHOFF 
offers you the right glasses to experience the special character of 
each individual brandy. Modern decorations included.

Bacardi
77 cl

Degustatione
39 cl

Carlos
42 cl

Osborne
42 cl
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WERMUT / VERMOUTH IN JEDER  
BAR ZUHAUSE!
Wermut zählt wieder zu den In-Spirituosen jeder  
Bar – im Glas und auch in den Köpfen der 
Menschen. Man schätzt die Aperitifweine 
als entscheidende Zutat in Klassikern wie 
dem Manhatten oder Martini, als Longdrink 
mit Soda oder Tonic, oder eben als Solist. 
Genauso vielfältig: die Glasauswahl von 
RITZENHOFF, um Ihre Marke perfekt zu präsen-
tieren.

AT HOME 
IN EVERY BAR!
Wermut is now one of the in-spirits at every bar – 
both in glasses and in people’s minds. Aperitif wines 
are hailed as a decisive ingredient in classics such as 
a Manhattan or Martini, as a long drink with soda or 
tonic, or on it’s own. Just as varied: the glass selection 
from RITZENHOFF to present your brand perfectly.

Jolie
27 cl

Lilly
35 cl

RITZENHOFF – WERMUT /  VERMOUTH

Next
Cocktail
23 cl

Cocktail 
Mini
10 cl 
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RITZENHOFF – WERMUT / VERMOUTH

König
14 cl

Vivien
36 cl

Melodia
Longdrink
36 cl

Melodia
Tumbler
23 cl | 31 cl

Y Tumbler
15 cl | 25,5 cl
35,5 cl

Cocktail Y
24,5 cl

AUS DEM SÜDEN 
FRANKREICHS 
im RITZENHOFF- Glas in die Bars dieser Welt: Noilly Prat.

FROM THE SOUTH 
OF FRANCE 
to the bars of the world in a RITZENHOFF glass: Noilly Prat.

WERMUT / VERMOUTH



COGNAC

NEW 
INTERPRETATION
The traditional spirit cognac is currently reinventing 
itself: whether pure, in a long drink or in fashionable 
cocktails. Just as new: the various glass shapes from 
which cognac is drunk today. The selection ranges 
from the classic goblet or swirler to trendy tumblers 
and tasting glasses. So there should also be some-
thing suitable for your brand, too!

Otard
Tumbler
25 cl

Otard
15 cl

Arome DOF
35 cl

Arome Cognac
29 cl

Arome Tasting
18,5 cl

Aura
21 cl | 39 cl

Simone (optisch/ optical)
40 cl | 44 cl

NEU 
INTERPRETIERT
Die Traditionsspirituose Cognac erfindet sich 
gerade neu: ob pur, im Longdrink oder in 
angesagten Cocktails. Genauso neu: die 
unterschiedlichsten Glasformen aus denen 
Cognac heute getrunken wird. Die Auswahl 
reicht vom klassischen Kelch oder Schwenker 
bis hin zu trendigen Tumbler- und Tasting- 
Gläsern. Da sollte auch für Ihre Marke das 
Passende dabei sein!
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MERCI, SHERRY!
Aufgrund ihrer einzigartigen, ganz unterschiedlichen 
Aromen und Geschmacksprofile, gehören Sherry 
und Sherry-Cocktails zum guten Ton einer jeden Bar. 
Apropos guter Ton: Dazu gehört natürlich auch die 
Präsentation Ihres Sherry in einem exklusiven Mar-
kenglas von RITZENHOFF.

MERCI, SHERRY!
Sherry and sherry cocktails are the perfect tone 
for any bar because of their unique, very different 
flavours and taste profiles. And, while we’re on 
the subject of good tone: you’ll get this if you ser-
ve your sherry in an exclusive branded glass from 
RITZENHOFF.

SHERRY /
PORT WINE

Arcus
12 cl

Otero 
15 cl

France
21 cl

Vivien
35 cl

Cata Vinos
15 cl | 21 cl

RITZENHOFF –  SHERRY / PORT WINE 
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GIN
GOD SAVE THE GIN!
Bei keiner Spirituosengattung ist die Geschmacksvielfalt so groß wie 
beim Gin. Ebenso groß der Ideenreichtum von RITZENHOFF Marken 
unterschiedlich zu inszenieren und diese Genussvielfalt mit der Wahl 
der richtigen Glasform zu unterstützen. Bowl oder Becher, in Klarglas 
oder mit farbigen Akzenten – ein differenzierendes Markenglas ist 
immer das Ergebnis einer perfekten Kombination aus Glasdesign und 
Dekoration. Sollen wir auch für Ihre Marke einmal kreativ sein?

GOD SAVE THE GIN!
There is no other type of spirit with such a wide variety of flavours as 
gin. Just as wide is the creativity from RITZENHOFF to stage brands 
differently and to enhance the enjoyment of all those flavours with the 
right choice of glass. Bowl or cup, in clear glass or with coloured 
accents – an exclusive brand glass is always the result of a perfect 
combination of glass design and decoration. Should we also be 
creative for your brand?

RITZENHOFF –  GIN



GIN

Envy 
20 cl | 26 cl
32 cl

Envy 
29 cl | 35 cl
41 cl

Aspergo
37 cl 

Schweppes
62 cl

Gin Copa
70 cl

Melodia
Longdrink
36 cl

Gin Club 62
62 cl

Aspergo Gin
70 cl 

Gin Club 70
70 cl

Aqua &
Vino blue
54 cl

28 29

RITZENHOFF – GIN



MIX IT!
Vodka is light and fresh and can be combined in 
an incredibly many ways. So it’s no wonder that 
it is often used as a base for micro cocktails or 
shot cocktails. In response to this, RITZENHOFF 
offers a range of glass solutions: high-quality 
goblets, chic long drink glasses or trendy shot 
glasses. Combine them as you wish!

MIX IT!
Wodka ist leicht und frisch und lässt sich un-
glaublich vielseitig kombinieren. Wen wundert 
es da, dass er oft als Basis von Micro-Cocktails 
oder Shot-Cocktails Verwendung findet. Auch 
vielseitig ist das RITZENHOFF-Sortiment mögli-
cher Glaslösungen: hochwertige Kelche, schicke 
Longdrink- oder trendige Shotgläser. Am besten 
kombinieren Sie hier selbst!

Um Kollektionen zu kreieren, wurden Barten-
der und Blogger für ein Three Sixty Vodka 
Cocktail Creation Lab zusammengetrommelt. 
Nach vorgegebenen Mottos entstanden die 
verschiedensten Kreationen auf der Basis des 
Three Sixty Vodkas. Das Glas: RITZENHOFF.

In order to create new collections, barten-
ders and bloggers were brought together for 
a Three Sixty vodka cocktail creation lab. 
A range of creations were compiled using 
with the title drink, Three Sixty vodka. The 
glass: RITZENHOFF.

VODKA

Stephanie
Tumbler
(optisch/ optical)
34,5 cl

Stephanie
Longdrink
(optisch/ optical)
21,3 cl | 28,5 cl

Finlandia Exclusiv
45 cl

Stephanie
(optisch/ optical)
5 cl

GG Longdrink
45 cl

Three Sixty
Shot Exclusiv
6,5 cl
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RITZENHOFF – VODKA 
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Next Wodka
38 cl

Endessa
41 cl

VODKA

Aspergo 
Champagne
32 cl

Conical
47 cl

Grey Goose
Exclusiv
48 cl

Grey Goose
Exclusiv
27 cl

Vivien 
Burgundy
77 cl

Vivien
Tumbler
35 cl

3332
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HAVE A DRINK
Klassische Hurrican Bowls, elegante Stangen, 
trendige Can- und Jar-Formen und funktionale, 
stapelfähige Becher: RITZENHOFF liefert Ihnen 
alles, was Sie zur Präsentation Ihrer Cocktails be-
nötigen. Haben wir etwas vergessen? Fragen Sie 
uns nach weiteren Möglichkeiten.

HAVE A DRINK
Classic hurricane bowls, elegant high balls, 
trendy cans and jars as well as functional, stack-
able tumblers: RITZENHOFF supplies everything 
you need to present your cocktails. Did we forget 
anything? Ask us about the further options.

Isenbeck
33 cl | 45 cl

Hertog Jan
39 cl

Can
12 cl | 24 cl
48 cl

Jar Country
48 cl

Amsterdam 
(stapelbar/stackable)
33 cl | 38 cl

NN Glass
16 cl

Thanis
58 cl

Panama
40 cl | 65 cl

COCKTAIL
RITZENHOFF – COCKTAIL 
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Concerto
41 cl

Ron Zacapa Exclusiv
47 cl

RUM

OUTSTANDING
The Zacapa XO Ultra-Premium-Rum is a five-time winner 
of the International Rum Contest and has a place in the 
‘Rum Hall of Fame’. Perhaps RITZENHOFF’s exclusive 
glasses also made a small contribution to that.  

Carlos
42 cl 

Jack
(stapelbar/
stackable)
34 cl

Alan
13,5 cl

AUSGEZEICHNET
Der Zacapa XO als Ultra-Premium-Rum ist fünfmaliger 
Gewinner des International Rum Contests und hat ei-
nen Platz in der „Rum Hall of Fame“. Vielleicht hat die 
exklusive Glasausstattung von RITZENHOFF auch einen 
kleinen Beitrag dazu geleistet.    
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WHISKY
PUR  
ODER AUF EIS
Whisky oder Whiskey, schottischer Scotch, irischer Single 
Malt oder amerikanischer Bourbon – perfekt präsentiert 
in Markengläsern von RITZENHOFF. Die Designs reichen 
von wertigen Tasting-Gläsern, über klassische Tumbler bis 
zu funktionalen Longdrink-Glasformen für Whisky-Mixes – 
stapelfähig natürlich!

The Tuath. Ireland in a Glass. Individuelles De-
sign, kreiert für den exklusiven Genuss irischer 
Whiskys. Gefertigt in bester Kristallglas-Qualität 
bei RITZENHOFF. 

The Tuath. Ireland in a glass. Individual design, 
created for the exclusive enjoyment of Irish whis-
kies. Produced in top crystal glass quality by 
RITZENHOFF.

NEAT OR 
ON THE ROCKS
Whisky or whiskey, Scottish scotch, Irish single malt or 
American bourbon – perfectly presented in branded glas-
ses from RITZENHOFF. The designs range from high-quality 
tasting glasses and classic tumblers to functional long drink 
glass shapes for whisky mixes – stackable, of course!

RITZENHOFF – WHISKY

Stark
35 cl

Aspergo
37 cl

Next Whisky
40 cl

Tuath Exclusiv
22 cl



Vivien
Champagne
27 cl

40 41

WHISKY

Durban
5,5 cl

RITZENHOFF – WHISKY

Lawson
Longdrink Exclusiv
35 cl

Lawson Exclusiv
(stapelbar/
stackable)
25 cl

Stephanie
20 cl | 30 cl

Stephanie
34 cl | 36 cl

Carlos
42 cl

Connoisseur
15 cl



OLD FASHIONED
Absolut in: Double-Old-Fashioned-Tumbler über-
zeugen mit einem massiven Eisboden, der ihnen 
eine bestimmte Robustheit und Schwere verleiht. Sie 
geben auch Ihrer Marke Gewicht! RITZENHOFF 
bietet Ihnen unterschiedlichste Schliff - und Facetten- 
optiken – und das passende Longdrinkglas gibt es 
auch mit dazu.

Absolutely in: Double Old-Fashioned Tumblers boast a 
solid ice bottom that gives Them a certain robustness 
and heaviness. They also give weight to your brand! 
RITZENHOFF offers you a wide variety of engravings 
and facets – and the matching long drink glasses are 
also available.

RITZENHOFF – OLD FASHIONED

Diamond
34,5 cl

Straight
34,5 cl

Flashback
35,5 cl
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NOSING
EINFACH
PROBIEREN!
Nur im richtigen Glas kommen Aromenstrukturen 
voll zur Entfaltung und werden Geschmackspro-
file erlebbar. Spezielle Tasting-Kelche und fein 
gearbeitete Nosing-Tumbler von RITZENHOFF 
präsentieren den besonderen Charakter Ihrer 
Spirituose. Probieren Sie es!

JUST TRY IT!
Only in the right glass can aroma structures 
fully unfold and taste profiles be experienced. 
Special tasting glasses and finely crafted nosing 
tumblers from RITZENHOFF present the special 
character of your spirits. Try it!

RITZENHOFF – NOSING

Arome Tasting
18,5 cl

NFA
12 cl

Aura
21 cl | 39 cl

Riva
16,5 cl

France
21 cl

Connoisseur
15 cl

45



46 47

AQUAVIT
RITZENHOFF – AQUAFIT

Special Shot
4,5 cl

Senior
6 cl

Malteser
4 cl

Linie
5 cl

Aalborg
3,5 cl | 5,5 cl

Amelissa
3,5 cl

EISKALT
Auch für die Kühlen aus dem Norden 
hat RITZENHOFF die richtige Gla-
sausstattung. Kelche auf hohem Stiel 
oder Shots mit außergewöhnlichen 
Dekorationen präsentieren Aquavits 
klassisch elegant. Ganz einfach cool.

ICE COLD
RITZENHOFF also has the right glass-
es for the drink from the north. Gob-
lets on high stems or shot glasses with 
unusual decorations present aquavits 
in a classically elegant way. Simply 
cool.

Junior
3,5 cl



SHOTS ON ICE

Quenza
6 cl

Concord
satiniert/ frosted
23 cl | 28 cl
32 cl | 37 cl
54 cl | 66 cl

London
5 cl 

Conic
5 cl

Iso
13 cl 

Rocky 
satiniert/ frosted
15 cl 

V - Line
14 cl 

Jacob
45 cl 

Jacob
(optisch/ optical)
45 cl 

Cup Cake
7,5 cl

ALL IN!
Für Shots und Shooter bietet RITZENHOFF 
ein breites Sortiment verschiedener Kelch- und 
Stamperformen, in denen auch Ihre Marke mit 
nur einem Schluck überzeugt.

ON ICE
Klassische italienische Kräuter- oder Bit-
terliköre, genau wie cremige Schokolikö-
re und Co. – sie präsentieren sich gerne 
auf Eis. Glas- und Dekorlösungen, bspw. 
ein „Frosten“ des Glases, unterstützen sie 
bei ihrem coolen Markenauftritt.

ALL IN!
For shots and shooters, RITZENHOFF offers a 
wide range of different goblet and stamper 
shapes, which will also convince people of 
your brand in just one sip.

ON ICE
Whether classic Italian herbal or bitter 
liqueurs or creamy chocolate liqueurs 
– they like to be served on ice. Glass 
and decor solutions, e.g. ‘freezing’ the 
glass, helps to give your brand a cool 
appearance.

RITZENHOFF 
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Mountain
Spirit
9 cl

Bove
6 cl

Eku
6 cl

Kiel
3,5 cl
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PROMOTION
RITZENHOFF – PROMOTION

EXCLUSIVE CON-
TENT IN PRETTY 
PACKAGING
When you give someone a gift, it’s not just about what 
you give, but about how you give it. As a full-service 
partner, RITZENHOFF offers well-designed packaging 
especially for your needs. Gift packaging, by-packs, on-
packs. And we make sure it also looks great.

EXCLUSIVES 
SCHICK 
VERPACKT
Wenn Sie etwas verschenken, kommt es nicht nur auf 
den Inhalt an, sondern auch auf das Wie. Als Full- 
Service-Partner bietet Ihnen RITZENHOFF durchdachte, 
speziell für Ihren Einsatz konstruierte Verpackungslö-
sungen: Geschenkverpackungen, Bypacks, Onpacks. 
Und darum, das das Ganze auch noch hübsch aussieht 
kümmern wir uns auch. 
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QUALITY, LOGISTICS, 
SUSTAINABILITY 

RITZENHOFF – QUALITY / LOGISTICS / SUSTAINABILITY

Ein umfassendes Qualitätsmanagement ist Basis 
für den Erfolg und das Wachstum des Unterneh-
mens. Bei RITZENHOFF werden die Gläser vi-
suell, aber auch an automatisierten Prüfstationen 
bereits während des gesamten Herstellungs- und 
Dekorationsprozesses anhand einer Vielzahl fest-
gelegter Parameter geprüft. Eine letzte Kontrolle 
erfolgt vor dem Verpacken und Versenden der 
Gläser an den Kunden.

Der Bau der neuen Logistikzentren am Firmensitz 
in Marsberg mit einer Lagerkapazität von über 
40.000 Paletten-Stellplätzen, neueste Techno- 
logie sowie modernstes Lager- und Transport- 
management, bilden die Grundlage dafür, dass 
die RITZENHOFF-Produkte termingerecht geliefert 
werden – weltweit! 

RITZENHOFF hat 2018 ein Energiemanage-
mentsystem eingeführt und ist zertifiziert nach 
DIN EN ISO 50001:2011. Die permanente 
Beobachtung von Energieeinsparpotentialen in 
allen Unternehmensbereichen und der effiziente 
Einsatz von Energie sind wesentliche Bestandteile 
der Firmenpolitik.

Comprehensive quality management is the basis 
for success and allows our company to grow. 
At RITZENHOFF, the glasses are inspected both 
visually and at the automatic inspection points 
throughout the production and decoration pro-
cess using a variety of set parameters. A final 
inspection is conducted before the glasses are 
packed and shipped to the customer.

The construction of the new logistics centres 
at the headquarters in Marsberg with storage  
capacity of over 40,000 pallets, state-of-the-art 
warehousing technology and transport manage-
ment enable RITZENHOFF products to be deliv-
ered on time – worldwide!

RITZENHOFF implemented an energy manage-
ment system in 2018 and is certified according 
to DIN EN ISO 50001:2011. Continuous ob-
servation of energy-saving potentials in all areas 
of the company and the efficient use of energy 
are essential components of the company policy.

Ein umfassendes Qualitätsmanagement ist Basis 
für den Erfolg und das Wachstum des Unter-
nehmens. Bei RITZENHOFF werden die Gläser 
visuell, aber auch an automatisierten Prüfstatio-
nen bereits während des gesamten Herstellungs- 
und Dekorationsprozesses anhand einer Vielzahl 
festgelegter Parameter geprüft.

Comprehensive quality management is the basis 
for success and allows our company to grow. 
At RITZENHOFF, the glasses are inspected both 
visually and at the automatic inspection points 
throughout the production and decoration pro-
cess using a variety of set parameters.

Eine letzte Kontrolle erfolgt vor dem Verpacken 
und Versenden der Gläser an den Kunden.

A final inspection is conducted before the glasses 
are packed and shipped to the customer.

Der Bau der neuen Logistikzentren am Firmensitz 
in Marsberg mit einer Lagerkapazität von über 
40.000 Paletten-Stellplätzen, neueste Techno- 
logie sowie modernstes Lager- und Transport- 
management, bilden die Grundlage dafür, dass 
die RITZENHOFF-Produkte termingerecht geliefert 
werden – weltweit! 

The construction of the new logistics centres 
at the headquarters in Marsberg with storage  
capacity of over 40,000 pallets, state-of-the-art 
warehousing technology and transport manage-
ment enable RITZENHOFF products to be deliver-
ed on time – worldwide!
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RITZENHOFF – WORLDWIDE 

Bavaria | Baden Württemberg
Franz Herb GmbH
Brauerei Reklamebedarf
Peter Gensthaler
Industriegebiet Benzstr. 24
82178 Puchheim (Germany)
Phone: +49 (0) 89 8006 710
Fax: +49 (0) 89 8006 7122
E-mail: info@franzherb.de

Switzerland

7000 Chur (Switzerland)
Phone: +41 (81) 286 96 86
Fax: +41 (81) 286 96 87
Web: www.rastal.ch
E-mail: info@rastal.ch

AT-IT-GR-SI-HR-BA-RS-ME-MK-KO-AL- 
Middle East
PROAM d.o.o.
Kocbekova 3
3000 Celje (Slovenija)
Andrej Hrastnik
Mobile: + 38 (631) 392844
E-mail: andrej.hrastnik@ritzenhoff.si
Matjaz Zolnir
Mobile: + 38 (631) 609495
E-mail: matjaz.zolnir@ritzenhoff.si

Poland
BHZ MATRIX Sp. z o.o.
IMS Glass-Decor Sp. z o.o.
Janusz Świtaj
ul. Malwowa 69a
60-175 Poznań (Poland)
Phone: +48 (61) 863 8410
Fax: +48 (61) 863 8411
E-mail: sekretariat@imsglass-decor.pl

BG-CZ-HU-SK-RO
Tibor Tóth
Virágos u.11
3100 Salgótarján (Hungary)
Phone: +36 (32) 421 687
Fax: +36 (32) 421 687
Mobile: +36 (20) 4544 558
E-mail: tibor.toth@ritzenhoff.hu

Brazil
CRISTALERIA RUVOLO LTDA
Rua Jihei Otsubo, 252 
Itaquaquecetuba – SP – Brasil
Cep : 08580-290
Phone: +55 (11) 4646 3520
Contact: Tennison H. Ruvolo
E-mail: tennison@ruvolo.com.br
Mobile:+55 (11) 98152 5627
Web: www.ruvolo.com.br

Sweden
Etcetera Marketing AB
Anna-Lena Niléhn
Marketing Manager, P.O Box 8114
Visiting address:  
Blekingsborgsgatan 18
214 63 MALMÖ (Sweden)
Phone: +46 (40) 6728 500
Fax: +46 (40) 6728 505
Mobile:+46 (70) 461 69 28
E-mail: annalena@etcetera.se
Web: www.etcpartner.se, www.etcetera.se

Spain | Portugal
STUDIO GLASS S.L.
Sales & Showroom:
Corcega 240-local
08036 Barcelona (Spain)
Administrative office:
Principe de Vergara 31-3-D
28001 Madrid/Spain
Phone: +34 933 181 891
Mobile:+34 617 315 020
E-mail: e.lorenzo@ritzenhoff.es
e.lorenzo@studioglass.es
Web: www.studioglass.es

South America | Middle America
drink & service
Dieter Plesky
Pedro Ignacio Castro Barros 2811
B1640CQQ Martinez (Argentina)
Phone: +54 (911) 5515 4655
Fax: +54 (911) 3328 3860
E-mail: dieterplesky@uolsinectis.com.ar

Benelux
RITZENHOFF B.V.
Twentehaven 7
3433 PT Nieuwegein  
(The Netherlands)
Phone: +31 (30) 630 2313
Fax: +31 (30) 630 2312
E-mail: info@ritzenhoff.nl

RITZENHOFF AG
Sametwiesen 2
34431 Marsberg (Germany)
Phone: +49 (0) 2992 981-0
Fax: +49 (0) 2992 981-246
E-mail: info@ritzenhoff.de
Web: www.ritzenhoff.com

VERTRIEBSPARTNER
SALES PARTNERS

Belgium | Wallonia | France
Tradyglass
Frédéric Willems
Zone Industrielle C
Chemin de la Longue Borne, 7
7060 Soignies (Belgium)
Phone:  +32 (0)67 63 86 00
Fax:  +32 (0) 67 63 85 95
Mobile:  +32 (0)479 97 83 62
E-mail : fwillems@tradyglass.be 

USA
Boelter Beverage Group
N22 W23685 Ridgeview Parkway West
Waukesha, WI  53188 USA
Tel: 1-800-233-7287
Fax: 1-800-532-9287
E-mail: beverage@boelter.com
Web: www.beercup.com

54 55

RASTAL Sahm & Co.
Pulvermühlestrasse 81



RITZENHOFF AG
Sametwiesen 2
34431 Marsberg | Germany
Phone: +49 2992 981-0
Fax: +49 2992 981-246
E-mail: info@ritzenhoff.de
Web: www.ritzenhoff.com
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